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1. Introduction

This document proposes an additional documentation to the Unicode Standards Version 4.0, section 9.6,

Ligatures, item 1. In particular, it mentions the occurrence of conjunct ¥¥as well as non-conjunct 50%jn
modern Tamil. In general, Tamil avoids the use of conjunct letters and this phenomenon is unique among

Indian languages. The Grantha conjunct #%is written as a non-conjunct 50%in a wide variety of word
categories in modern Tamil. It is important to note that Indian languages other than Tamil always employ
%%in conjunct form. On the contrary, major classes of borrowed words in Tamil from Urdu or Arabic or

English use the non-conjunct 5% 35 the norm.

Even Sanskrit words (written in Tamil script) with & (0b95 Obcd) followed by ®* (Obb7) are written as non-
conjunct %8%for which examples are shown in Section 3.0 of this document. While other Indian languages
use the conjunct #%exclusively, the pattern of using non-conjunct %@%is more common in Tamil. In fact,
in contemporary Tamil printed books, the frequency of non-conjunct 5a3ig larger than that of the conjunct
%% Hence, this document recommends:

a. Creating the conjunct ®% using a zero width joiner (ZWJ, U+200D) only when needed by the user;
Changing the current use of U+0B95, U+0BCD, U+0BB7 sequence to generating only the non-conjunct

form #9% and,
b. Changing the Named Sequence definition for TAMIL LETTER KSSA accordingly to:

<U+0B95, U+0BCD, U+200D, U+0BB7> TAMIL LETTER KSSA
(from the current Unicode consensus definition <U+0B95, U+0BCD, U+0BB7> TAMIL LETTER KSSA)

Note: Use of U+0B95, U+0BCD, U+200C, U+0BB7 (with ZWNJ) to produce the non-conjunct form sag
though will be redundant, will not be affected by this proposal.

2. Proposed change to text in Section 9.6
Following text should be added to Section 9.6, subsection Ligatures, item 1:

In Tamil, unlike other Indian languages possessing conjuncts as their norm, both non-conjunct
and conjunct forms are used whenever & is followed by Grantha ®*. These non-conjunct $8%and
conjunct #%¥forms can be treated together for collation of Tamil Grantha letters. Indeed, the non-
ligating $0%js found widely in modern Tamil publications. A zero width joiner (ZWJ, U+200D)
should be placed between the characters # and ® when the conjunct form ¥%is needed.

Conjunct Consonants:

&+ O -!-I-'-‘-'j"-l': + bbh —» SR (k)
In the case of conjunct letter, vowel rendering occurs around it. For example,

&5+ O *If,“' +ap + Blo+ m— GlGRIT (ko)

————
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3. Usage examples:

Example 1:

Dr. R. Kalaikkovan, Thalicceri Kalvettu, South Indian Saiva Siddhanta Publishing Society, Chennai, 2002.
Note that the word, raksai ‘benediction’ is written as conjunct ¥%on page 115 and its equivalent form as
non-conjunct #®¥on page 258.

Page 115

* ﬁnﬂimi ssuCleul_(p b———-o 115
areod: @yrgGasfeuinfear gupmo oy Pwirer®; #..5.

uhgme pIppTe (. |

1 eweu eyl CarafprgmGasslLipod s w1 6wt (B
B ri- -~ Dipiis S POBS AL

2 wgurt emgris ensps ceGrmb Barpyt Caauf----
Brpuiald aSpgy

3 & 0ss Powrng Fpifgys Dsdae pas---- BISS
afpp s

4 anfdw Guégw GspFHaEbsmea BIPPISST- -
Glasemev Glpen Gpa

5 [é%4 Guip Qupanfés FPésw L SEZYSS
STREMEY - - - - FATeUTH S CIBDHLD B

6 diafmegs QumpTarPamaaariiiL. BW sy
D= === HeMPEHFMFuLD @

7 U FLOTESGL awidEs afF HDISPEIFID B
@ ---- SEECHrd SphLIOW LY

8 it eargmils @ensps eaGrro Fa LiponGaps suy
— > Ligoke  vaksa

20) &.erewor. 157:1936-37. pe

T
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Page 258
258 { ZesCelia aROALD

FTFHAT  WOABQUFNEST LIEhFeUST L JADWOTITLIDSES
sarGLpgy evieuGs S UL gD U B LI DS
ewicudpwaigsgyis satlurafsy Csea drvafss(auo
@rogsd] grow ul L gy Foytarene ypi Sub[ ows]
dgwafgggh PpGasrenc yyi pasar Fopge
SQTL L L gd Geravenaraugnd @evisen calda
TupFCarar @oyi WS wevgaT GlauairsTL T
o gswi i S Puw Garar Qmm Tl eTpES [Bemeu
ApClsa ent_yyit shisgelr A feosatr L L T PSS
Boe (b foypdas saCurafey Fymwo Srwalsser
TP S E?_ﬁﬂl{?& Corena i fgrar UL L &1 eTapSai
eunI L ypag u@mjmarmu:._a_m STUpSS BITUsiS
Caauprsu L Grravwwrduint waer yhaurav>Cs o
Ll Cerapdg sreseme uplu ] pru, drwalsser
Aap lég WhmaeramaGimesIasdan G Lipse
STRITSIENT STAPS S @B & D &3 erangy Fmavg SaT el as

STApS S/
7 @eigpi  wgwevgp @rrgs Cassd e e wap {ak 5 o
& (1) LO T 6001 b &8 1T LD 61/ T B oLy upene wirsr i

Ligan i FPuiesr TS S/
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Example 2:
Dr. S. S. Janaki, Siva temple and temple rituals, Kuppuswami Sastri Research Institute, University of

Madras, 1988.
In page 188, the Sanskrit loan word, uksar ‘Vedic deity’ is printed in non-conjunct form.

188 SIVA TEMPLE AND TEMPLE RITUALS

RaTaw® sumapudPer Foeaw [ savadnyib PpisCaay®n.
Gp@ wOtwer, FEE7E aargy s@SOUPL el &y safld
Csdwys Qpdewyh Gmpsad yeGaueasPib.

(i) gordaurevn (gfs adlisa): Qsrysgaiuls
awarulul L agpuies Csirqurs pwiféd oads
aplg wir Ssrmsut e wESMsSLUL L o suyb LGy seiw §-
mpuh HewBud RAPCs OCsefliugcdr, sangyyedo
digmepu g Beir LB Svun dgpouy QFdg SOy B bus-
SerCuéd wisr mpewgegub, ugpssdugasy Gumars
sst pp Cauar@b. Ip@ 9o STl pyés Qsry sgiemidea
&l LI {BLh .

(iii) Boswrovsd (2l ed): @a odaraddgib
péRNuwTer sLnsTEE. QaTys gwldgib, aLF @G-
Fer mbEE pHEFHLUSB gD, Pardaiiyd grors apergy §v-
saflsh GewiuGh., HKrbusBéd aper neéan safl s sefllurs
FEduwu®n QU ST FLBGEST QHLT D

1. gyeupPss peweryenzy 8. Hbw, o Gwr, Pagsa -
FEHESTSE D@D wparwEl uBssSsw 3. Sia-550wé
wg ywgp — Cupemdu oy sspaudsSruyn, ullergbs-
e supw HyBa TS5 CpumgsarTer Uy abwr, alaysay,
Padar Qaisdnyn ylssd. 4. wish - wisBéar
Hog - ® Bizsalgnd (2dapi)) CanruP, énut, 558,
R eyl B, coepT el Fagat oo, wlanr srer yfw dipap-
ugSBsr B aptsBadr Pagyeorw e api S Saensir
* Qaredy GQaravLaausaTas wurdige., 5, ghsTRG
CgamauiGa Do wirsa&EHLar SMmigw G dmd admapuTu
sw ' ewaruls mppawssowmE.

( Non-Lsate fovm o £5)

wkAay
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Example 3
Pulavar S. Rasu, Kongunattu varalarril camaNa samayam (Jain religion in the history of Kongunadu),
Ph.D. dissertation, Madurai Kamaraj University, 1994.

In page 56, Sanskrit word aksa ‘eye’ is printed in non-conjunct form.

3 akSa Cﬂﬂﬂ'f-ﬂfjumd' '74{‘“‘3 56

demustvd adad sdsm atésapde vsarasd Csnddu
usdrung Apnassamrd adgd gAfum b som sowd
Camiumpamnd spn, Goudasm Gaiddud sddilud Cstis suoaj
goelunsh dlas Qudprk. & som svud sewaprarnt, sob
sabh yfits seapp Cuodeayd, vdarwies eoapd ghpowybd
muimnﬁ.s
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Example 4
Normally, nowadays loan words from Western and Islamic world into Tamil are written as non-conjunct.
Following pages are from Jeyakanthan, Sila nerangalil sila manitharkal, Madurai, 1977.

Page 89, seksan = ‘section’

Page 101, riksaa = ‘rickshaw’
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